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Emlékeztető Jegyzetek.

Martins.
1 Mart. —1792 t Leopold királyunk. — 1793. Károly Főher­

ceg első győzelme Aldenhofen mellett. — 1822. Szabadhajózás az 
Elbe folyón.

2 Mart. — 1299. Gergely esztergami érsek felmenti a’ pápa 
parantsolaljára a’ güssingi (n. Újvár) grofót ’s tzinkosait az egyházi 
átok alól. — i458, Podiebrad György nagy Mátyásunk ellene nemes 
emberből tseh királynak választatik. — 1477- A’ Helvetak tönkre 
verik Granson mellett Burgund fejedelmét Károlyt. iSi2. A 
Templárok eltöröltetnek.

3 Mart. — 1779 szül. Collín nemet költész, 179Ji ^ h'I'an-’ 
tziák kiveretnek Mastrichból. — 1807. Az angol hajó-sereg viszsza 
vonul Konstantinápoly kikötőjéből, hol. Fcbr. 20-kan érkezett meg, 
hogy a’ Törököt hajlandóvá tegye az alkudozásra.

4 Mart. — 1287. IV Honórius pápa kun Lászlónak szemére 
veti levélben, hogy elfelejthetvén az Istenről öszszebáratkozott a1 
Kunokkal, dorgálja, hogy a’ királynét bézáratta. — 1618. Ország 
gyűlés Posonybau. — i8i3. A* Frantziák kitakarodnak Berlinből ’s 
Magdeburg felé vonulnak.

Gyermeki kívánság.

Felséges Urunk Első Ferentz Ausztriai lsászar sze- 
rentsés születése ünnepét 

i834-ikben
Sz. városában G. Z. Professor Úr ünnepelvén még tsak 

7,8, esztendős kisdedek illy énekre fakadlak;

Hatalmas Isten!
Te szerentsésen

Édes Fejedelmünket 
Sokáig éltesd ,

Toldalék a' M. Kurírhoz. •-■' ^

18* Szám. Béts. Mártius 4-dikén.
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És jóra vezesd

Kegyes Nagy Ferentzünkei 
Országának hatarait 
Gyarapitsad, ’s jó híveit.

Veszedelemtől
Ellenségektől

Szabadítsd drága Éltél 
Hogy népeinek,
Jó híveinek

Nyújthassa kegyességét, 
Boldogítsd alattvalóit, 
Erősítsed vitézeit.

Adj szent malasztot 
És akaratot

Népei kórmánnyára 
Feltételei 
Szent szándékai

Jó végre hajtására 
Országlása gyarapítsa 
Nemzetünket, ’s boldogítsa v

Báb-alakok (autóinak).

Midőn V-ik Károly Tsászár a’ koronát letette, él­
tének utolsó éveiben mindenféle báb - alakokkal mú­
latta magát. Azoknak készítője Jannellus Turnanus 
Cremonai születési! polgár volt. Szokása volt a’ Tsá- 
szárnak, hogy ebéd után az asztalt fából mestersége­
sen kifaragott fegyveres emberekkel és lovakkal meg­
töltő. Egynehányan doboltak, mások ílótaztak, né- 
mellyek pedig lándzsákkal vívtak. Néha fából készült 
verebeket repített el, a’ mellyek rövid idő alatt fész­
keikbe ismét viszsza repültek. O búza - liszt - malmo-
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Kat is tsináltatott, a' mellyek oily kitsínyek voltak, 
ll0gy egy keztyübe is elférhettek, ’s mív-erejek által 
napjában annyi búzát őrlőitek, a mennyi nyoltz em­
bernek elég volt.

Egy másik gyárművi (mechanikus) mesterség, a' 
nielly figyelmet érdemel, az, a mellyel Camus XIV- 
ik Lajosnak mulatságára készített. - Ez egy kis kotsi 
volt, mellyet két ló húzott; benne egy dáma ült, a’ 
bakon egy inas állott. Midén e művészet az asztal 
egyik végén felállíttatott, a jelenlévők méltó bamúla- 
sára, a’ kotsis el kezdett az ostorral pattogatni, es a 
lovak természetes futással vonták a kotsit magok után. 
Arra a helyre jutván a’ kotsi, a hol a’ Tsászar (V. 
Károly) ült, megállóit, az inas leugrott a bakról, es 
a kotsi-ajtót kinyitotta. Most a’ dáma kiszállván, meg­
hajtotta magát és egy kérő-levelet ada át a Tsaszar- 
nak. Egy kis várakozás után magát ismét meghajtván, 
a’ kotsihoz viszszá indúlt; a dáma bélépte után bé- 
tsukta az inas a’ kotsi ajtaját, és minckutánna a kotsis 
nógatása után a’ lovatskák a’ kotsival nyargalni kez­
denének , az inas felugrott ismét előbbi heyere.

Swift egy Angius megye kerülete’ Dékánja.

Theol. Doctor Swift kerületebeli útazását, mint 
élvi°yázó lóhaton szokta meg tenni. Egykor ugyan 
»zen*9hivatali foglalatosságában útazván, tsak egy lege­
détől késértetve elestveíedik, ’s egy vendégfogadóhoz 
érvén leszálla és ott hála. Jókor reggel ismét útnak 
akarván indulni, kiállja az inassal, hozná be a tsiz- 
máit. Ezeket az inas azonnal bevivé. - Hogy hogy 
Tamás? monda Swift, hiszen a tzizmáim meg meg 
sintsenek tisztítva. - Nintseilek biz ezek uram, visz- 
szonozá tamás, mert úgy gondolám, hogy mivel eb-

Mi



ben a’ lutskos időben mindjárt ismét utazunk, a’ tsiz- 
máit egyszeriben megint felveri a ló sárral, s az szük­
ségtelen. — Jól tetted, monda a Doctor, eredj hát ’s 
tsak nyergeitessd meg hirtelen a lovakat, s vezessd 
elő. — Azomban a Dékány megparantsolja a vendég 
fogadós embereinek, hogy az inassának früstüköt 
semmi esetre se adjanak. — Viszsza jővén az inas nérdi 
Swift: fel vannak már a" lovak nyergeivé? — Igenis 
uram; felele Tamás. — No tsak vezesd ki, üljünk fel.
_Igenis uram; de én még nem kaphattam früstüköt.
_Arról most szó se lehet, modá a Doctor; hiszen
ha kaptál volna is , nem sokára újra megéheznél. — 
Ezzel felültek ’s tovább lovagoltak. A’ Dékány eleinte 
tsak lassan léptetve lovagolván, elővesz egy könyvet 
s olvasni kezd, az inas tálvolka követi. — Egy úr elő- 
taiálván az olvasásba merült Doclort, nem akarta há­
borgatni, hanem az inassától kérdé, „kitsoda az az 
hr?“— Az az én uram ; féléié Tamás. — Bohó , szó 11 
az útazó, hiszen azt úgy is tudom; de hát hova út áz­
nak kendtek? — Mi, uram! a' menyországba megyünk, 
felele Tamás. — Honnan tudhatja kend azt? kérdé az 
úr. — Onnan, hogy én böjlölök, az uram pedig imád­
kozik, vala a’ felelet.

136

ViszonkompHment.

Egy frautzia tiszt valamely közönséges nagy ebéd­
nél ebeszélte, mely különös benyomást tett ő benne 
•,V táborozás kezdetén a’legelső ánglus katonának meg­
látása, és hogy előadását nevetségessé tegye, így szól- 
la : „az ánglus katonák ortzája ollyan gömbölyű, mint 
a’ svájtzi sajt.“ — Az asztalnál egy ánglus tiszt is lévén 
jelen, erre így felele: „Minthogy az úr jeles egy hadi 
ember, engedje meg nekem ezt a’ megjegyzést: „hogy
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lia én az úr nemzete katonáinak ábrázatjokból többet 
's a’ hátokból kevesebbet láthattam volna, talám u- 
gyan azon komplimentet tehetném az urak vitézeinek

artzairól.“

Tsászávi kegyesség.

Nem meszsze Bétstől az udvar nagy vadászatot 
akart tartani, midén egy, a legerősebb és vadaszha- 
tóbb szarvasok közül a vadászat nap,» előtt a keríté­
sen által szökvén, egy szegény parasztnak» vadas 
kert mellett fekvő vetéseit elpusztította. Megp 
van a' toldmlvel» a’ hívatlan vendég garazdalkodasal, 

boszszúval eltelve puskát ragadott, es a 
gyonlőtte. Azomban ezen tselekedetet a • 1 
6r- vadásznak azonnal tudtára adta. P“
vasra veretvén, tüstént bezáratta Erre egy^ a. 
udvarhoz járóivá,,, elheszéllé Il-tk Jó set 1 saszarnak 
a' szarvas szerentsétlenscgét, azon kérdés mellet , 
ho-y minő büntetéssel kelljen a' vadé,16 bűnösnek - 
r„hd. - H-ik Jó'sef Tsászár =• következő felelete ada
a’tisztnek; „Minthogy egy fejedelemnek sem all ha
latinában, egyes polgár ember ,„szaga,t akaró y 
szín alatt is tsonkitani; ezennel megparant olom az
úrnak, hogy a’ parasztot tüstént szabadon l otsassa
hogy annak kára me?t=ritessck, hogy a *
itassák, és hogy a' parasztnak megfizettessek a „
dozú állatok kiirtására meghatározott P™W^
„Ne"felejtse el,- hozzá tette még a 
jcdelem, hogy én a' parantsolalitnna is
dók szerezni! Érti az Úi ?
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A’ tudós Cocring Hermaunt (a’ ki'jegycsének sza- 
had választására hagyta, hogy ő ötét mint a’ theolo- 
gia, jus, vagy az orvosi tudomány doktorát, akarja 
e’ az oltárhoz elkésérni) egykor egy nemes emberhez 
falura hívták, és reá egy négy lovas hintó várakozott. 
— A" kis púpos emberke (mert illyen formájú volt a 
mi tudósunk) gyorsan behágott a’ kotsiba, és öt mi un­
táig már benne ült tsudálkozván, hogy a’ kotsi tsak 
nem akara helyéből ki mozdulni. „No hát mi hibázik 
még ?“ ki kiált végtére a’ kotsiból ? Mi hibázik ? morgá 
.lantsi, az az úr hibázik, a’ kit el kell vinnem. „Mit 
akar kend? szollá a’ tudós, hiszen már régen a’ kotsi- 
ban íiiük.“ Mi a’ tatár! kiálta a’ kotsis, hát maga az 
az úr, a’ kire várakozom? Isten bizony az úrra nézve, 
nem érdemiette meg, hogy mind a’ négy tsödörömet 
hé fogtam; hiszen az urat a’ fél karomon is el tudtam 
volna vinni.

Egy Londoni olvasó - kabinéiban, egy táblára ez 
van felírva: „azok az olvasók, a’ kik silabizálni tanúi­
nak, kérettetnek hogy tsak a’ tegnapi újsággal múlas­
sák magokat.

Tetteiről és szelídségéről ama hires Vespasianus 
ivómai Tsászár, valahányszor Öt valamelly betegség 
környékezé, ezt szokta mondani: „Már kezdek Isten 
lenni.“ Melly mondása által a’ Tanáts alalson hizelke- 
déset kívánta érinteni, melly elhunyt Tsászárit az Is­
tenek’ Soraiba helyheztetó.

Sz¥ Városában egy tanuló Intézetben ajánlá szol­
galatját egy kés’ és olló" élesítő, ki nem nagy kerese­
tet nyert esmerctlen volta, maga rendetlen nullázása,
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é, cryanus külseje miatt. Mind e mellett, nem tudom 
hogyan, szerentsés volt a’ Tanúlók közül eggyiknek 
bizodalmát megnyerni, ki is nem tsekély árú borot­
váját által adá néki kiélesítni, és simítm. Ezért midőn 
többi tanuló társai által Ügyeimetessé tétetnék arra: 
„hogy, hát ha a’ köszörűs borotvájával elillan,“ ezt 
feleié: „akkor nem fizetek meg néki.“

Midőn 11 Fridriket Prussia Királyát egy uíjontz 
Gróf meg kérte volna, hogy nevezné ki Ot Tanátsos- 
nak felele a Király: „Én meg adom keresere a la- 
nátsos nevet a’ Grófnak; de egyszersmind kéményén 
meg hagyom, hogy nékem soha sémiben tanatsot adu,

ne merészeljen “ ^____K4roly.

Könyvesmertetés.

Orosz-Magyar Grammatika. Rutheno-Unganca Gram- 
matica. Bétsben i85o. Az örmény atyák betűivel.

Ezen nevezetes és a’ maga valóságában a’ tudós 
vilá- előtt első Munkátska : Tekintetes Kováts dános 
úrnak, az egyesült Görög-Katolika Eperjesei Püspök. 
Megye Bibliotéka bőkezű Alkatójának, es a Magyar 
Tudós Társasig Tiszt. Tagjának, szerző, Fo-l.szt. 
Eogarassy János ur által van ajánlva; a mellynek is 
a’ kezdete avagy is latin Bevezetése, tsak azon okim 
is igen érdeklő és nevezetes, hogy abban a mostam 
magyar betűk egyűgyűsége (egyszerűsége) es, altaljában 
azoknak, mint a természetes alap hangoknak jele, 
eredetekhez képest, igen természetes rendel es mo - 
dal adatlatnak elő ; a’ melly szerint minden nyelvben 
avagy nemzetnél és egyes embernél erednek es haszna
hatók; nem külömben; hogy a Magyar belük az Orosz
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és egyéb Tót" nyelv ágazatinak betűikkel, az érdeklett 
természeti eredetekhez képest őszve hasonlítva és el­
rendelve, a’ kettős avagy sziszegő betűk pediglen, 
úgy módosítva és meg igazítva vannak, hogy azokkal 
valamint a’Magyar, szint úgy az Orosz és a? Tót nyelv­
nek akármely más ágazatiban könnyen, és egy formán 
lehetne írni és nyomtattatni. — Egyébb iránt a’ betűk­
től , mint a Magyar nyelvnek alaphangjaitól és a’ név 
szóktól kezdve, a’munka annak rendi szerint elren­
delve, és jobbára a’ küzértelmű Orosz és Magyar sza­
vakból van üszveszerkeztetve ; tsak azt lehet sajnálni, 
hogy a’ Szerző Úr gyengélkedése miatt, a’ nyomtatási 
hibák igazítását kéntelen volt másokra bírni, és a’ miatt 
meglehetős sok maradt igazitatlan; és hogy a’ rövid­
ség kedvéért a’ gyakorló rész belőle egészen kimara­
dott. E’ helyett azomban a’ Toldalékjának XI szaka­
szában, a’ mindennapi életben előfordúló szükséges 
szavak valamint sok morális mondások mind a’ két 
nyelven előadattatnak.

Ennek a’ maga nemében első és nevezetes mun- 
kátskának tzélja az, hogy idővel, kedvező alkalommal, 
az Eperjessi és Munkátsi Püspöki Megyékben találtató 
KántoroknakTanitóknak és tehetősebb tanulóknak igen 
mérsékleti áron, a’ szegényebbeknek pediglen ingyen 
adattassék.

.Rejtett szó.
Két tagból állok, 's éden nektárt Ölelő tág

Kcbbclem így zengek: tit tiri tum tu tu tum. 
Elsőm viszszásan viadal, hői ’s vér tsata hangja, 

Végem fő nélkül bets jutalom, ’s hegyes ék.
Tf. F.

Megfejtés a’ 17 számban: Kalamáris,


